(Yârı, ondan başka olanlarla beraber görmek âşıka güç olur. Böyle görmektense hicrân derdine esir olsun daha iyi.) Yâri, hakiki sevgiliyi ondan başkaları ile, kesret güzelleri ile bir arada görmek âşıka güçtür. Yani gönlün mecaza, kesrete kayması, ondan başkalarına da meyletmesi âşıka güçtür. Böyle görmektense yalnız hakiki yârin derdine esir olup kalması daha iyidir. Görülüyor ki Fuzüli'de ağyar, gönlü kendine çekebilen güzelliklerdir. Bunu mecaz âlemindeki aşkın tecellileri ile ifâde ediyor. Yani yârin başka sevenlerle beraber görünmesi şeklinde. Halbuki ağyâr kesret güzellikleridir. 3) Sineme peykânunı gönder gönül def'ine kim Sinede süzan gönül olunca peykân olsa yeg (Sineme senin aşk okunun temrenini gönder. O, gönlü def etsin, kovsun. Çünkü göğüste yanan gönül olmaktansa onun yerine ok temreni olsun daha iyi.) Yukarıki beytte gönlünün mecâzi güzellerin aşkı ile yandığından şikâyet ediyordu. Böyle yanan gönüle ey hakiki sevgili, kendi aşkını gönder. Sinede bu şekilde yanan gönül olmaktansa sâde senin aşkın olsun daha iyi. O aşk bir ok temreni dahi olsa. Ok temreni ile yanmak ve def' etmek bir araya gelince eski harplerde ok ile yanan şeyler atıp hedefi yakmak hâdisesi meydana geliyor. Beyt bu mazmun üzerine binâ edilmiştir. 4) Sırrımu rusvâlığum fâş etmeden âlemlere Zâr cismüm eşk girdâbında pinhân olsa yeg (Aşk uğrunda cem'iyyet inançlarına aykırı olan hareketlerim sırrımı açığa vurup beni âlemlere rezil ve rusvâ etmeden bu ağlayan, inleyen cismim gözyaşı girdâbında gizlense yani batıp görünmez olsa daha iyi.) Sır, İlâhi aşktır. Onun neticesinde yapılan aykırı hareketler, bu gizli aşkı anlamayanlar tarafından kınanırlar. Cismi maddesidir. Aşk uğrunda dökülen gözyaşı, içinde su kuyuları tşekkül eden bir deniz vücuda getirecek derecede bol. Maddesinin, aşk uğrunda akan gözyaşları içinde yok olmasını istiyor. Girdâb kelimesi aynı zamanda yuvarlak su ma'nâsındadır. Gözyaşı 